
neziano sulla terminología marinaresca 
greca), V. Petkanov (La stratificazione 
lingüistica e lessicale sulla costa búlgara 
del Mar Ñero), J. Aquilina (La stratifi- 
cazione del vocabolario marinaresco mal- 
tese).

Najstariji sloj toponomastike na Sardi­
niji proučava E. de Felice u članku As- 
petti della stratificazione toponomástica 
nel Mediterráneo occidentale.

A. Limentani proučava mletački leksik 
na osnovi Kronike Martina de Canal.

(J ovom broju dolazi još nekoliko rad­
nja koje je vrijedno zabilježiti, tako rad­
nju H. Lüdtkea o porijeklu francuske ri­
ječi chatte »allège« koja nema nikakve 
veze sa chatte »mačka« nego je došla od 
đenoveške riječi ciatta. Nazive za more 
u scmitskim jezicima proučava P. Fron- 
zaroli, a G. Oman piše kako se Kuran 
odnosi prema jedenju ribljeg mesa, U. 
Marcato o eks-votima u Chioggi. Spome­
nimo još radnju G. Ineichena o arabiz-

mima u Evropi i o transliteraciji arap­
skog pisma, te s a o p ć e n  je II. Cliarlesa tla
u dogledno vrijeme izlazi iz tiska post- 
humno djelo prof. Alberta Gateaua pod 
naslovom L’Atlas et le Glossaire Nauti­
ques Tunisiens. Veoma su brojne i re­
cenzije koje su objavljene u ovom broju. 
Recenzije pišu B. E. Viđos (o Rohlfsovu 
Lexicon graecanicum), M. Deanović (o. 
A. Weijnen-A. Hagen, Introduction à V- 
»Interlinguale Comparative Atlas (ICA)«, 
M. Metzeltin (o Guarnerovu djelu Els 
vent segons la cultura popular). Posebno 
kratke recenzije daju M. Cortelazzo o ta­
lijanskim, a M. Deanović o jugoslaven­
skim znanstvenim radovima koji su od 
interesa za mediteranistiku.

Na kraju časopisa dolazi kratak histo­
rijat II međunarodnog kongresa za Ling­
vistički atlas Mediterana i popis punkto­
va koji su do 30. VI I960. obrađeni za 
ALM.

Valentin Putanec

RICERCHE SLAVISTICHE o književnostima i jezicima Jugoslavije

Časopis Ricerche slavističke ulazi u de­
seto godište svoga izlaženja u izdanju 
Instituta za slavensku filologiju Sveuči­
lišta u Rimu pod redakcijom glavnoga 
urednika prof. Giovannija Mavera. Za to 
su vrijeme talijanski slavisti, a i mnogi 
naši uz druge slaviste iz raznih slaven­
skih zemalja, objavili obilno gradivo iz 
problematike jezika i književnosti. Nas 
najviše i u prvom redu zanima što su iz 
toga područja objavili talijanski i naši 
slavisti u spomenutom časopisu. Načelo 
je glavnoga urednika uvijek bilo u ono­
me što je on uz put istaknuo na jednom 
mjestu u istom časopisu (VIII/60, str. 
289): »Ipak je dobro ocijeniti neko dje­
lo ne prema onome što bi se htjelo u 
njemu naći, nego prema kriteriju koliko 
nam pruža novoga i korisnoga«. Kroz de­
vet godina slavisti su napisali mnogo stu­
dija koje se ističu svojom novinom, akri­
bijom, invencijom i osobito jasnoćom. 
Može se reći da je časopis vjerno ogle­
dalo nastojanja i ostvarenja slavista u 
Italiji kao i nekih stranih lingvista čiji 
je znanstveni rad izravno ili neizravno 
povezan sa samom slavistikom. Uz imena 
starijih i renomiranih talijanskih slavista 
G. Mavera, E. Lo Gatta i A. Cronie su­

srećemo i mlađe. Treba istaknuti da je 
sam urednik, a s njim i prošireni Ured­
nički odbor, uvijek nastojao da gradivo 
koje se u časopisima objavljuje bude 
jedna cjelina.

Da bi pregled objavljenih radova, stu­
dija i osvrta iz književnosti i jezika ju­
goslavenskih naroda bio reljefniji, sredio 
sam objavljeno gradivo iz toga područja 
prema odjelcima: 1) Filologija, 2) Knji­
ževnost, 3) Narodna poezija i folklor, 4) 
Povijest i 5) Prikazi o knjigama ili sepa­
ratima objavljenim u talijanskoj ili stra­
noj periodici a ti dodiruju razna područ­
ja kulturnih očitovanja jugoslavenskih 
naroda. (Rim. br. označeno je godište 
časopisa.

1) F i l o l o g i j a
Budrovich A.: II nome del grappino di 

mare in Dalmazia, 1/52, s. 144-8. 
Budrovich A.: Etimología del serbocroato 

»patule«, III/54, s. 69-72.
Cronia A.: Contributo alia grammatologia 

serbo-croata, 1/52, s. 69-72.
Cronia A.: Contributo alia lessicografia 

serbo-croata« Un inedita redazione del
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Dictionarium quinqué nobilissimarum 
Europae linguarum di Fausto Verán- 
zio, 11/53, s. 117-131.

Deanovic M.: Voci slave nelUistrioto, III/ 
54, s. 51-69.

Gasparini E.: La »verv’ « e i sjabry, YIII/ 
60, 5. 3-29.

Masterelli C. A.: La traduzione di /-ep-Köp 
nei Vangeli slavi in confronto con le 
traduzioni latine e germaniche, 11/53, 
f. 92-101.

Perussini—M. Maticetov: Un dizionarietto 
e due Paternoster reasini inediti, IV/ 
55-56, s. 76-88.

Popovic I.: Una influenza sintattica ita­
liana sui dialetti croad istriana, IV/ 
55-56, s. 68-72.

Verdiani C.: II códice dalmatico-lauren- 
ziano, V/57, s. 29-142.

2) K n j i ž e v n o s t

Badalić J.: Le prime stamperie in terra 
jugoslava e Venezia, III/54, s. 133-139.

Cronia A.: Della cos í  detta letteratura 
glogolidca e del periodo della sua mag- 
giore floridezza, III/54, s. 123-133.

idem: Ascendenze della »Tirena« di Ma­
rino Darsa nella »Dubravka« di Gio­
vanni Gondola, IX/61, s. 67-129.

Dujčev 1.: Un episodio delVattavita di
Constantino Filosofo in Moravia, III/ 
54, s. 90-7.

Giusti W.: »Polonia e Roma« — annotazi- 
oni intorno ad alcuni scritti del Tom- 
maseo, III/54, s. 257-268.

Graciotti S.: La critica italiana nelVopera 
del critico croato Jaksa Čedomil, V/57, 
s. 159-225.

Kacin M.: Uinfanzia e Vadolescenza di 
Sigismundo Zois, V/57, s. 142-159.

Košuta L.: Siena nella vita e nelV opera 
di Marino Darsa (Marin Držić), IX/61, 
5. 67-129.

Maran G.: Influssi italiani nelle »Pjesme 
spjevane na narodnu« del Canzoniere 
raguseo del 1507, IV/55-56, s. 88-109.

Picchio R.: Compilazione e trama narra­
tiva nelle Vite di Constantino e Meto­
di, VIII/60, s. 61-96.

Pogačnik J.: Riflessi dei movimenti let- 
terarii europei nella letteratura slava- 
-antica, IX/61, s. 3-39.

Rebula A.: La divina commedia nelle tra­
duzioni slovene, VIII/60, s. 199-253.

Škerlj S.: Baiamonte Tiepolo (in Schia- 
vonia) -  poema eroicomico di Zaccaria 
Vallaresso, III/54, s. 197-212.

Verdiani C.: Prose e versi inediti di Mar­
co Marulo, VI/58, s. 119 . i d.

3) N a r o d n a  p o e z i j a  
i f o l k l o r

Gasparini E.: Uesogamia degli antički 
Slavi, 11/53, s. 131-155.

Gasparini E.: La danza circolare degli 
Slavi, (kolo) III/54, s. 72-90.

Gasparini E.: Cronología relativa delle
nozze matriarcali slave, V/57, s. 3-16.

Marchiori J.: Attualitä della poesía po- 
polare serbocroata, IV/55-56, s. 136- 
147.

Meriggi B.: Consider azi oni su alcune ca- 
ratteristiche della poesía popolare del­
le terre cecche in confronto con quel- 
la degli altri paesi slavi, 1/52, s. 109- 
136.

Damiani E.: I. Grafenauer i B. Orel, Na- 
rodopisje Slovencev, 11/53, s. 204.

4) P o v i j e s t

Gianelli G.: Documenti inediti svilo stato 
di alcune comuni t à cat toli che nella 
Serbia méridionale nel, 1527, 11/53, s. 
29-60.

Minissi N.: La tradizione apócrifa e le 
origini del Bogomilismo. III/54, s. 
97-114.

5. P r i k a z i

Cronia A.: V. Setscharev, Die Dichtungen 
Gundulics und ihr poetischer Styl, II/ 
53, s. 192-196.

idem: V. Pribojević, O podrijetlu i zgo­
dama Slavena, IV/54-56, s. 217—221.

Damiani E.: Arturo Cronia, Poesía popo­
lare serbo-croata (izd. Cedam-Padova 

1949), prikaz 30 pjesama izvornih uz 
usporedni prijevod na talijanskom je­
ziku.

Maver G.: A. Vaillant, Grammaire com­
parée des langues slaves; R. Traut- 
mann, Die slawischen Voelker und 
Sprachen; Judita di M. Marulo (Maru- 
lié) s drvorezima i inicijalima iz dru­
gog izd. 1522, Zagreb 1950. i Zbornik 
u proslavu petstogodisnjice Marka Ma- 
rulića 1450-1950, Zagreb 1950 (izd.
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Jug. ak. z. i u., knj. 3 9 , ur.: J. B a d a lio
i N . M a jn a rić . M a v e r  u to j k ritic i n a ­
v o d i i za n im ljiv e  op a sk e  za sam i M a ru -  
liće v  tek st (s. 2 0 5 - 2 0 9 ) ,  1 /5 2 , s. 1 9 7  i d. 

id e m : P . S k o k , Slavenstvo i romanstvo 
na jadranskim otocima. Toponomastič- 
ha ispitivanja, 1 1 /5 3 , s. 184-191. 

id e m : M . D e a n o v ić , Pomorski i ribarski 
nazivi romanskog porijekla na Lopudu, 
I V /5 5 - 5 6 ,  s. 2 2 1 -2 2 3 .

idem: Enrico Rosamani, Vocabolario giu• 
liano dei dialetti parlati nella regione 
Giuliano-dalmata, V I /5 8 ,  s. 2 0 0  i d. 

id e m : A . C ro n ia , Storia della letteratura 
serbo-croata, izd. 1 9 5 6 , $. 6 2 6 ; V I I /5 9 ,  
s. 1 6 5 -6 6 .

id e m : Poety Dalmacii epohi Vozroždeni- 
ja XV-XVI vekov s latinskogo, serbo* 
horvatskogo red. I. N. Golenišev-Kutu- 
zov i G . F ra n c e sc a to , Uinflusso lessi- 
cale friulino nel dialetto slavo di Lu- 
severa, T o rin o  1 9 6 0 , V I I I /6 0 ,  s. 2 8 9  i d.

id e m : A n d r ea s  A n g y o l, S la w isch e B a ro c k -  
ivelt, L e ip zig  1 9 6 1 , s. 3 2 1 ; u I X /6 1 ,  s. 
1 7 6 . gd je  se p o se b n o  d o d iru je  n ekih  

pisa ca  iz D u b ro v n ik a , 

id e m :: M . D e a n o v ić -J . J e rn e j, V o c a h o la -  
rio croatoserbo-italiano (  Hrvatskosr p* 
sko-talijanski rječnik), Z a g re b  1 9 5 9 , ss. 
X I  +  1 1 6 4 , V I I I /6 0 ,  s. 2 8 4 .

B r o jn i su osv rti o b ja v lje n i u to k u  d e ­
v et go dišta  u rubrici č a so p isa : Segnala- 
zioni i Letture na sve one k n jig e , člank e  
ili sep arate  k o ji se odn ose na razna p o d ­
ru čja  sla v istik e , a ta su u vezi s ju g o ­
s la v e n sk im  k n jiže v n o stim a . T i su o sv rti 
u g la v n o m  p o tp u n o  in fo rm a tiv n o g  k a r a k ­
tera , ali ip a k  p o k a zu ju  da ta lija n sk i s la ­
v isti, a o so bito  u red n ištv o  sam og č a so ­
pisa i n jen  g la v n i u red n ik  G . M a v e r , sa­
v jesn o  p ra te  litera tu ru  k o ja  slu ži za p ra ­
v iln u  in fo r m a c iju  sad a šn jim  i b u d u ćim  
sla v istim a  u Ita liji .

Ton Smerdel

L I N G U A  E S T I L E

Q U A D E R N I  D E L L ’ IS T I T U T O  D I  G L O T T O L O G I A  D E L L ’ U N I V E R S I T Á  D E G L I  

S T U D I  D I  B O L O G N A , I - I I I  ( 1 9 6 6 -1 9 6 8 )

Č asopis Lingua e stile, k o ji se n a sta ­
v lja  na ra n iju  p u b lik a c iju  iste in stitu c ije  
(p o d  n a slo v o m  k o ji je  sada p o d n a s lo v ), 
iz la z i već  tri go d in e  te je  u dosad  o b ja ­
v lje n ih  d ev et b ro je v a  dao izv a n re d n o  ši­
ro k  d ija p a z o n  ra d ova iz su v rem en e lin ­
g v istik e u n a jšire m  sm islu , p o la z e ć i — 
k ak o je  rečen o u u v o d n o j r ije č i u r e d ­
n ištva — od in te rd isc ip lin ira n o g  o b u ­
h v a ća n ja  lin g v istik e  i g ra n ičn ih  d is c ip li­
n a : k n jiže v n o sti i k n jiže v n e  k ritik e , sti­
lis tik e , e p is te m o lo g ije , f i lo z o f i je  je z ik a , 
k ib e rn e tik e , itd . S trane časop ise  o tv o re n e  
su svim  p o d r u č jim a  i s tru ja n jim a  u lin g ­
v istic i, od te o retsk ih  do p r a k tič k ih , p o ­
sv e će n ih  p o je d in im  k o n k re tn im  p ita n ji­
m a. P o č e v ši od  I I  g o d išta  sva k i č la n a k  
im a i sažeta k  na e n g le sk o m  i ru sk om  
je z ik u .

U  d o sa d a šn jim  su b ro je v im a  o b ja v lje ­
na šezd eset tri p rilo g a  ta lija n sk ih  i d ru ­
gih stru čn ja k a , p o d ije lje n ih  u d v ije  g ru ­
p e : Rasprave (Saggi) i Problemi (Pro­
blemi). P o re d  tih  d v iju  rubrika časopis  
d o n o si i oc je n e  i p rik a z e  (p o d  n a slo v o m  
Notizie). N a  p ro sto ru  k o jim  ra sp o la ž e m o

n ije  m o g u će  iscrp n o  p rik a z a ti sve ra d o ­
ve , te ćem o se m o ra ti u g la v n o m  o g ra n i­
čiti na one iz n a m a n a jb liž e g  p o d r u č ja , 
ti. iz stru k tu ra ln e  lin g v istik e  u u žem  
s i n  i s i  u.

L p iv o m  b ro ju  I go d išta  p a ž n ju  p r i­
v la či č lan a k  n je m a č k o g a  stru k tu ra lista
H . W e  -^'iclia Per una lingüistica della 
menzognu. prvi rad u to m  b r o ju , k o ji, 
o b ra đ u ju ć i je d n o  od » in te rd isc ip lin a rn ih «  
p o d r u č ja , kao da s im b o ličk i n a ja v lju je  
svu širinu tem a tik e  sam og ča so p isa . M e ­
ta fo ra , laž i iro n ija  srodne su p o ja v e : u 
p rv o j n em a p r ije v a r e , u la ži se izrečen a  
rečen ica  ra zlik u je  od stva rn e tzv . p o tv rd -  
b e n im  m o r fe m o m  (v . n iž e ) , d o k  se ir o ­
n ija  ra z lik u je  od la ži tzv . s ig n a lo m  (n a j­
češće su to v r ed n o te  g o v o rn o g  je z ik a ) . 
P o tv rd b e n i m o r fe m  (u  a u to ro v o j te r m i­
n o lo g iji  aseverativni m.) izražav a  o p o z i­
ciju  da /  ne (o d n o sn o  0 /  negacija) te 
se k ao ta k a v , p o sv e  o p r a v d a n o , p r ik lju ­
ču je  ličn o j i v r e m e n sk o -n a č in sk o j d e te r ­
m in a c iji g la g o la . -  G . C. L e p sch y , u ra ­
du Trasforniazione e semaniica, an alizira  
ra zlik u  starije  i n o v ije  te o r ije  N . C h om -
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